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Kasan no uta

Fuyu wa samui kisetsu dakara koso, hito no atatakasa ga kokoro ni shimiru mono.
Konkai, shokai suru no wa kogarashi ya furitsumu yuki o omowaseru sabishii kyoku desu.

"Kasan no uta" wa sen kyuhyaku go-ju roku-nen (showa san-ju ichi-nen) ni happyo
saremashita. Sakushi, sakkyoku wa Kubota Satoshi de, kare ga ni-jussai no toki no
sakuhin desu.

Toji no kare wa, sekkaku gokaku shita daigaku ni shingaku sezu "bungaku de mi o
tateyd" to ie dechd. Kazoku to mo renraku o tatte imashita. Kotsukotsu tameta
nyugakukin ya jugyory0o o motte dete itte shimatta musuko na noni, ryoshin wa mikagiru
koto naku, buji o inotte ita s6 desu.

Ani ga kare no shozai o shirabete koky0 ni shirasete irai, hahaoya kara kozutsumi ga
todoku yo ni. Kubota no suki na tabemono ya tezukuri no irui nado, kozutsumi ippai ni
tsumatta haha no aijo wa, dore hodo kare no kokoro ni shimita koto deshd. Ichi-ban kara
san-ban no kashi ni wa, sorezore chukanbubun ni "hahaoya kara todoita tegami no
bunmen" to sareru monku ga detekimasu.

Yume o oikakete iru to wa ie, kylyt wa daigaku o sotsugyo shite shushoku shi, oya o
anshinsasete iru to iu noni, jibun wa sukikatte na seikatsu o okutte iru, son'na musuko o
shinpai shite kureru ryGshin.... Kare wa, kansha no nen to moshiwakenasa ga iri majitta
kimochi o ajiwatta no de wa nai desho ka.

Tancho no merodi ga kashi no naiy0 ni atte ite, kibishii samusa no naka de shimijimi to
kokyd 0 om0 seinen no sugata ga s6z0 saremasu.

Sate, mukashi kara Nihon no kodomotachi ga utatte ita "warabe uta" ni wa tancho no
kyoku ga 0Oi toka. "Kasan no uta" wa, kashi mo kyoku mo Nihonjin no kokoro no kinsen ni
fureru uta na no desu.

ENGLISH

Mother's Song
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For the very reason that winter is a cold season, the warmth of others pierces the heart.
The song that I'll introduce this time is a lonely one, which brings to mind wintry winds
and drifts of snow.

"Mother's Song" was released in 1956 (Showa 31). Satoshi Kubota wrote both the lyrics
and the melody when he was just twenty years old.

At the time, Kubota had not gone on to the university to which he had already been
accepted, but instead had left home, saying "I'm going to make a career for myselfin
literature." He had also severed all contact with his family. His parents, although their son
had left home, taking with him the money they had laboriously saved up bit by bit for his
university matriculation fee and tuition, apparently did not turn their backs on him but
wished him well.

After his elder brother inquired as to his whereabouts and informed the people in his
hometown, a parcel arrived from his mother. How much the parcel, stuffed full of his
favorite foods, homemade clothes, and such and brimming with his mother's love, must
have pierced Kubota's heart. In the middle parts of the first three verses there are
phrases that are thought to be the content of the letter from his mother.

Parents who would still worry about a son who, never mind that he was following his
dream, was living just as he pleased, even while his classmates had graduated from
university and found jobs, putting their parents' minds at ease... He probably felt a
mixture of gratitude and guilt.

The melody, which is in a minor key, and the lyrics go very well together, allowing you to
imagine the figure of a young man thinking longingly of his hometown in the depths of
intense cold.

It is said that there are many "children's songs," sung by Japanese children for hundreds
of years, that are written in a minor key. "Mother's Song" is a song that in both lyrics and
tune tugs at the Japanese heartstrings.
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to soak into, to

i3} S L#HB shimiru permeate
A5 U 5L kogarashi cold winter wind
B&EITS H=EETD mi o tateru to establish oneself
steadily, laboriously,
Cc2oCD c2oCD kotsukotsu unflaggingly
@D D tatsu to cut off, to sever
to abandon, to give
RIRS HHED mikagiru up on
whereabouts, where
PrTE L&) shozai something is
SEx A5 &5 tancho minor key
to touch one's
ZiRCHEND SABAICIND kinsen ni fureru heartstrings

SAMPLE SENTENCES

BOSEE. BIThd,.

Haha no kotoba wa mi ni shimita.

My mother's words went straight to my heart.

SEFIUHTOARMS ULHIRUVZ,

Kotoshi hajimete no kogarashi ga fuita.

This year's first cold winter wind blew.

EMRELTEBEILTEVWERS,

Geijutsuka to shite mi o tatetai to omo.

| would like to establish myself as an artist.

COCOMERI N, RFHIEE NS,
Kotsukotsu benkyd sureba kanarazu seiseki wa
agaru.

If you stick to your studies, your grades will
definitely improve.

HEDBREMHESERS,

Oya to no kankei o taté to omo.

| am thinking of cutting off my relationship with my
parents.

HBICRRSNTLE 2 leL ST

Oya ni mikagirarete shimatta yo da.

Apparently | was abandoned by my parents.




BFORREN 1 OFEENHSIE, COHISERTENMNMTL S,

Musuko no shozai ga ji-nen mo wakaranai. Kono kyoku wa tanché de kakarete iru.
| don't know where my son has been for the last This song is written in a minor key.
ten years.

ER(CMNITEREBCDVWTEXXEE LS,

Kinsen ni fureta dekigoto ni tsuite sakubun o kaita.

| wrote about an incident that struck a chord in my heart.
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